
mmwWämg

y c' K R ETIKÁT#JH E fl ,KZKM IV
riiiii'ü.iiiiiiiiiii'ü'iiii'iii lA-^a...

Z-.Ejf
liwlili lllllllllllilllllll

l:LC)S SZERKESZTŐ,?* REINER FERENC:/. És Dr. Herényi Pál

Előfizetési M E < L E N M 1 N D 1ara a s a K : 
20 ív zenemelleklettel.

czár, zenemelleklettel

N A P.

krajezar.

L^innmminninnmn

n’-

l\. évfolyam. budapest, ihbj. május 31. 22. szám

Szerkesztőség: Sas-utcza 75. ,vc. 

Kiadóhivatal: Grdndtos-utcza Ö.sz.

IRODALOM .SZÁNTÓ KÁLMÁN : ,,.j porban szi. 
lelett.* DR. SERÉNYI PÁL : Eötvb
József.

ZENE : J. : 0Z*ro stadioné a népszínházban.
KÉPZŐMŰVÉSZÉT : TEI.EGDY LÁSZLÓ : A. 

országos kiállítás műcsarnoka.
TÁRCZA : ÁBRÁNYI EMIL : Hugi V, a or. 
ZENÉ SZETI HÍREK. SZÍNHÁZI HÍREK.

A PORBAN SZÜLETETT.
(RqSny kei kötetben. Irta Bcniczky-Jiaiza Lenke. Budapest 

Io-Av Ruvai Testvérek. Ara a irt.

á minap hosszú levelet kaptam egv 
barátnőmtől. A hosszú levél tar- 

t<ijo talma egy meglehetős közönséges 
történet volt, mely azonban a vidéki kis 
Veilos chronique scandaleuse-ében úgy 
látszik előkelő helyet foglalt el, s kis ba­
rátnőmet legalább egész izgatottságba 
hozta. A kuszáit sorok, melyekben levele 
írva volt, a majd minden sorban elő­
forduló két-háromszor aláhúzott szavak 
ezt bizonyíták. Lélekzethez alig jutott 
írás közben. Egy-egy szó akárhányszor 
el volt mosódva s én egy-egy hosszan 
eh amott vonáson törhettem fejemet, hogy 
mit akar kifejezni. Mikor belefáradt ez 
írásba, vagy valamely szerinte kiemel­
kedő mozzanathoz jutott el, pontot tett 
föl. \ olt-e helye a pontnak vagy sem, 
azzal nem törődött. Néhelyütt részletekbe 
bocsátkozott, de csakhamar megbánni 
látszott egy helyt időzését s minden át­
menet nélkül új részletre szökött. Szóval 
a kis skandalum egészen kivette sodrá­
ból az én különben meglehetős higgad­
tan gondolkozó barátnőmet.

Es magam már rég elfeledtem az egé­
szet, csak midőn Bajza Lenke fent czim- 
zett regényét elolvastam, jutott ismét az 
eszembe. A hasonlatosság a költő között 
nagyon is közelfekvő s nagyon is feltűnő 
volt. Nem mintha ugyanazt a történtet 
'eszélték volna el, de ugyanazon módon

tévék azt. Bajza Lenke egy pillanatra 
sem tagadhatná el nőiró-voltát: az asz- 

; szonyok közös jellemző vonásaik oly éle­
sen vannak benne impregnálva, hogy ö 

j egy pillanatra sem rejtőzhetnék nem egy 
1 kollégája hasonlatára a férfi-álnév burka 
I ala- Xem is szándékozik, s mi nem hibáúl 
! rovtuk ezt föl, egyszerűen mint oly tényt 
I konstatáltuk, mely még egy regényében 
1 sem jutott oly élénk kifejezésre, mint a 
1 mostaniban, melynek tárgyát különben.
! ög} látszik, kiválóan látszik kegyelni 
I Bajza Lenke. Már nem először dolgozza 
j tel. A kik emlékeznek tavalyi egyik re­
gényére, — mert Bajza Lenke fárádatlan 

j buzgalommal írja egyik művét a másik 
! uta,n' " Rúthra, azok ismerőst fognak 
j találni a mostaniban is, s a kik szívesen 
olvasták azt, szívesen fogják venni ezt is.

I Rúthnak tárgya: mint emelkedik fel i 
egy névtelen koldusgyermek a társadalmi 
rang legmagasabb fokára s ugyanez A! 
porban sziileteff-é. is, azzal a különbség-1 
gél, hogy míg ott a nő viszi véghez ezt 

: a herculesi munkát, itt a férfi" a hős. 
Egyéb aggredientiák mellett pedig kiilö- 

1 nősen a szépség s a külalak hódító volta 
! ama bűvös erő itt is, melylyel hősei 
minden akadályt le tudnak győzni. Rúth- 
nál föl sem tűnt, itt már nem egészen 
természetesnek találjuk s szintén ‘ a nő 

1 egyik jellemző vonásáúl számítjuk.
Eme regényének különben némi mé- 

j lyebb philosophiai alapot is igyekezett 
teremteni az iró, a mennyiben "egy most 

I igen elterjedt, de azért nem kevésbé he­
lyes és igaz természeti törvény alkalma- 

i zását vette czélúl: az öröklődés törvé­
nyét, még pedig nem is a szellemi tulaj­
donok problematikus öröklődését, hanem 
az anyag, a test és vér öröklődését, mely­
nek naponkint! példáját a legcsekélyebb 

j és legmagasabb fejlettségű állaton többé- 
! kevésbé tapasztalhatjuk. A megkérlelhe- 
tetlen nemezis karját látjuk működni a 
regényben, mely vasszigorral abban tün- 

1 tét, a miben vétkeztünk, apák vétkét 
fiúkon, családok bűnét családokon torolja 
meg kegyelem nélkül, engesztelhetet­
lenül.

Ez az első, — s ki tudja, talán az 
egyetlen, — mit e regényen megdicsér­
hetünk, a jól megválasztott alap s ez 
alapon egy bizonyos pontig jól kompo­

nált mese és cselekvénv, mely — s ezt 
előre bocsátjuk szintén — érdekesen van 
megkezdi e s érdekesen tovább fejlesztve 
végig- Megkísértjük vázát adni a mesé­
nek, noha érdekességéből csak keveset 
fogunk visszaadhatni.

Márió egy elzüllött grófnak s pórszár- 
mazású kedvesének fia, kit a haldokló 
an\ a egy kolostor falai közt szült meg. 
A csecsemőről a fejedelem-asszony gon­
doskodott, együtt neveltető a fiatal "elő­
kelő növendék-lányokkal, kiket oda a 
kolostorba küldtek kiképezni. Szerelmi 

I viszony — természetesen — kikerülhe­
tetlen. A gyönyörű szép Márióra ketten 

jis rávetik szemüket: Bcnzon Fanni, egv 
j milliomos kalmár leánya s kit tán előbb 
j kell vala említenünk Párkányi Lea 
j grófnő. Márió ez utóbbit szereti őrülten, 
i yég nélkül. Lea grófnő büszke is s ismeri 
: a betölthetetlen űrt. mely közte s a név­
telen korcs között van s visszautasítja 
gőgösen, büszkén ennek felajánlott sze- 

! relmét. Márió elhatározza, hogy hírt és 
I nevet vív ki magának, de Leához nem 
■ tog többé közeledni; de azért ridegen 
utasítja el magától a feléje simuló Fannit. 
Két év telik el. Fanni gyűlöli Leát és 
Mariót; Marió kezd szűnni szeretni Leát, 
Lea pedig tudatára jut olthatatlan sze­
relmének Márió iránt. Találkoznak s 
Márió nem tud ellenállni Lea szerelme 
tüzének; kölcsönös fogadást tesznek, hogy 
egymáséi lesznek, noha Márió már e pil­
lanatban is érzi a fogadás terhét. Ez al­
kalommal meglátja Máriót Lea gyermek­
telen nagybátyja, Murányi gróf, ki oly 
meleg vonzódást érez az ifjú iránt, hogy 
(iává fogadja. Márió elért mindent; vi­
lágítónkra indúl s a már férjes Fannival 
találkozik, ki csábjaival oly hálókat von 
köréje, melyből menekülni nem tud. 
bogva van s Leát feledi. A kötelesség 
intő szava haza hívja, de az esküvő előtti 
nap elhagyja jegyesét. Lea utána megy 
Parisba, fölkeresi Fannit és visszaköve­
teli tőle Mariót. Fanni meztelen cynis- 
mussal utasítja el. De az ajtó mögött — 
(óh, ez az ajtó!) mindent kihallgatott 
Márió s bűnbánóan tér vissza Teájához,
sót, mint az 
is lesznek.

Vázlatos és 
tudta a mesét

író állítja, még boldogok

száraz előadásunk sem 
érdekességétől egészen
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megfosztani s ha hozzá képzeljük a szá­
mos és változatos epizódok sorát, a közbe­
szőtt kalandos és romantikus helvzetek 
és jeleneteket, előttünk fog állni * a re- 
génv. a mint azt a tianczia romanticis- 
mus megalkotá. S a ki regém ben egv 
unalmas óra elűzésénél egyebet nem ke­
res. az megelégedve fogja a könvvet le­
tenni. De a ki ismerni akar belőle em­
bert és társadalmat, visszatükrözve sze­
retne látni általa nemzeti szellemet, s a 
ki élvezni akarna mellette, nem ideges 
izgalmat s vérhullámzást, hanem üde 
költészetet s nyeivbeli bájt, az azt hiába 
fogja keresni.

Jellemei nagyon gyöngék. Elkezdve 
Márión és Leán, folytatva Fannin. Arthu­
ren, Murányin egész Benzonnéig általá­
ban és egészben véve nem mondhatunk 
egyebet. Nem ismeri őket az író s nem 
ismerik ők önönmagukat. A vad, ön­
érzetes, erélyes Márió ép oly labdája az 
író kénye-kedvének. mint a milyen Ben- 
zonné a családnak. Hol a vadság, ha 
a kihűlő vagy kihűlt szíve nem tud egy 
pillanat csábjának ellenállni: Hol az erély, 
ha nem tud egy neki terhes fogadást 
visszautasítani? Hol az önérzet, az a 
büszke mell-verés, hogy csak önmagának 
akar köszönni mindent, ha Murányitól 
ezreket fogad el első szóra? Oh, meny­
nyire nem tudja Bajza Lenke, hogyan 
tesznek azok, kik igazán csak saját ere­
jüknek akarnak köszönni mindent! S oh, 
mennyire nem ismeri saját nemét, ha azt 
hiszi, hogy oly nő, mint Lea. elmegy 
könyörögni egy oly férfiért, mint Márió, 
egy oly nőhöz mint Fanni. Fanni még 
legjobban van jellemezve. Egyetlen egy 
érzés, szenvedély lakja szívét: a gyűlölet, 
s ez elég jól van rajzolva, s tán jobb is

tesz vala az író. ha mindenik személyé­
nek oly egyszerű jellemet igyekszik ala­
pul adni. így tán jobban sikerül neki: 
e komplikált jellemek próbára teszik a 
legügyesebb író erejét is. És aztán éle­
sebben kellene körvonaloznia jellemeit, 
jobban kidomborítani őket: olv ködösek, 
oly foszlánvosak. szétfolvók így.

De nem folytatjuk tovább a részlete­
zést. Magyar regényeinkben már annyira 
megszoktuk a »jellemtelenséget», hogy 
nem tudjuk, mért kívánjuk meg azt ki­
válóan ettől az Írótól, ki nő létére kü­
lönben sem ismerhet oly mélyen embert 
és világot. De a minek sajnos híját ta­
pasztaltuk : a nemzeti szellem híja az. 
Ha egyebet nem, de ezt meg lehet, sőt 
szerintem, első sorban meg is kell köve­
telnünk. Magyar regény névre csak az 
tarthat igényt, mely magyaros szellemet 
lehel ki, magyar társadalmi élet tükre. 
A kolostor, a kolostori bál. Márió, Ben- 
zonék. Murányi minden, csak nem a mi 
társadalmunk alakjai, képei. S mily lé­
hák. önérzet nélküliek ez emberek a 
hazafiúi érzés tekintetében. Murányinak 
csak egy gondolat s elhagyja hazáját s 
Máriónak az első, mi eszébe ötlik, hogy 
Bécsbe költözik, vagy Párisban telepedik 
le, s Magyarországról nem is beszél más­
kép, mint a mi: hideg, jeges hazánkról. 
És a mint Márió külsejét rajzolja az író. 
hogy «egyetlen nemzet határozott jelle­
gével sem bír , ép olyan valamennyi 
szeméh" belsőleg is, nem bírnak egyet­
len nemzet határozott jellegével se s nem 
különösen a magyaréval. Lefordíthatják 
e regényt Európa valamennyi nyelvére — 
a minthogy németre már le is fordítot­
ták, a nélkül, hogy bármelyik több 
vagy kevesebb jogot formálhatna tulaj­

donjogához. mint a másik.... "Kozmo­
polita költészet !»

S a mi ellen szintén igen nagy kifogá­
sunk van, a nyelv. Habozó, áradozó, 
dagályos, színtelen minden legcsekélyebb 
jellemzetesség nélkül. Csak az első lapról 
jegyeztük le: Homlokán a rezgő suga­
rak ... összevegyültek a verejtékcseppek- 
kel. Vagy a következő bombasztikus non- 
senst: Gyönyörteljes sóhajtásából csillag 
született. Nem kevésbé furcsa, még min­
dig ez egy lapon: Az ifjú bizonytalan­
ságának vergődésében a platán ' érdes 
rügyeihez dörzsölé arczát, úgy hogy vére 
kibugygyant stb. A különlegességet, tán 
Írói jellemzetességet némi excentricitás- 
ban keres az iró, a minő például a mel­
lékmondatok után pontot tevése s nagy 
betűvel kezdése, a mit minden lapon leg­
alább két-háromszor zavarja az olvasó 
szemét vagy a sűrűn, túl-sűrün használt 
cursir szedés, mely figyelemébresztés 
helyett utóbb csak kellemetlenül és un- 
tatóan hat.

Egyszerűség, egyszerűség mindenben 
és mindenütt, ez az, a mit Bajza Lenké­
nek, de egyúttal nagyon sok regényírónk­
nak ajánlhatnánk. Meseszövésben." jellem­
zésben s főkép nyelvben is. Meseszövés­
ben csapongtassa szabad szárnyakon 
képzeletét: »Greil hinein in’s nackte Men­
schenleben». Jellemzésben ne keressen ki 
angyalt és ördögöt, emberileg gyarlók 
vagyunk mindannyian; nemcsak "a nő, 
az ember általában »angyal és ördög 
egyaránt lehet«. S nyelvben végül igye­
kezzék mindent a maga köznapi nevén 
nevezni, hatása sokkal nagyobb leend. 
Azt értjük s elhiszszük, hogy homlokát 
megvilágítja a holdsugár s világánál meg­
látjuk verejtékcseppjeit, vagy: a szúrós
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HUGO VIKTOR.
(>802 — 1885.)

iRANcziA nemzet gyászában egész 
Európa osztozik. Mindenki vesztes, 
a ki Hugo Viktorban a 19-ik szá­

zad legnagyobb költőjét tisztelte; min­
denki gyászol, a ki Hugo Viktorban nem­
csak a nagy' költőt, hanem a nagy embert 
is siratja. A nagy' költő megmarad alko­
tásaiban ; de az ember, a szent jósáaú 
ember, a kinek érzületénél magaszto- 
sabbat porhüvely nem takart soha! eltűnt 
a tőidről örökre. Hugo szemei már nem 
méláznak az égen; Hugo szive már nem 
dobog az emberiségért: Hugo már nem 
lélekzi be azt a levegőt, a mit vígan szív­
nak be nálánál ezerszer kisebb, gyarló 
halandók, apró férgei a világnak, 'kik e 
roppant szellemóriás hült tetemeit körül- 
állják. A buta eny'észet ép úgy gyako­
rolta hatalmát Hugo fölött, mint a leg­
utolsó bogár fölött, mely' a rágázoló talp 
alatt végezi existencziáját.

Hugo Viktor 83 évet töltött a földön.
Nyolczvanhárom év!
Nagy' dolog még egy köznapi emberre

nezve is, a ki homályban, bizonyos szűk 
körben töltötte napjait, a ki csak hallója 
volt a világot mozgató eseményeknek, a 
ki csak statiszta szerepet játszott a föl­
dön. mint annyi millión és millión. Még 
az ilyen ember is, pusztán az által, hogy 
élt, mennyi mindent tapasztalt, mennyit 
látott, mennyit szenvedett s mennyire 
érdemes arra, hogy a fiatalok tisztelettel 
tekintsenek rá. Hát még olyan embernél, 
mint Hugo Viktor, mit jelent a nyolczvan­
három év! Egy ember, aki befolyásolta 
a világot, a ki izgatta és érdekelte az 
emberiséget folyvást, a ki forradalmat 
csinált az irodalomban, a ki rettentő köl­
tői haragjával bélyegvasat sütött 111. Napó­
leon homlokára, a ki magasztos szám­
űzetésbe ment Guernsey szigetére és ott 
töltött 20 esztendőt komor magányban, 
mint egy' haragos sas a sziklaormokon, 
a ki a poroszok bombái közt tért vissza 
Parisba, a ki fölemelte szavát a polgáid 
háború ellen és a ki meg merte tenni 
azt, hogy a commune üldözöttjeinek meg­
nyitotta kapuját, — a ki írta a Ruy Blast 
es Ernán it, a ■ Feuilles d’Automne»-t és 
a «Chatiments»-t, a «Nyomorultak »-at és 
a «Századok legendái»-t, az «Art d’etre 
grand pére»-t és a «Pápát»!

Harmincz év is sok lenne a terem­
tésnek abból a nagyszerű lázából, az 
eseményeknek abból a hatalmas lánczo- 
latából, mely’ Hugo Viktor életét jelenti. 
Szinte képzelhetőben, szinte megfogha­

tatlan, hogy emberi szervek nyolczvan­
három esztendeig kibírták a szellemi és 
testi izgatottságnak oly'an mérvét, mint 
a milyet Hugo Viktor tapasztalt. A hosszú 
életkor költőnél mindig a ritkább esetek 
közé tartozik. Egv hosszú életű költőre 
esik tíz, a ki legszebb férfi korában köl­
tözött el a földről. A Rafaelek, Chatter- 
tonok, Burnsok, Byronok, Poe Edgárok. 
Musset-k, Petőfik, Mozartok, Bellin ík 
stb. szomorú majoritást képeznek a világ- 
irodalomban. Goethe és Hugo Viktor 
úgyszólván izolálva állanak. És Goethe 
hosszú életkorára még könnyű magya­
rázatot találhatunk a nagy német költő 
szerencsés véralkatában, melyben a józan 
életbölcselet klasszikus nyugalommal fé­
kezte a fantázia csapongásait.

Goethe plasztikus tökélyében nem ég 
a szenvedély' emésztő lángja, mely Schil­
lert idő előtt sírba vitte. Goethe körül­
bástyázta magát egészséges reflexiókkal 
és egész élete úgy telt, hogy se a szere­
lem, se a poézis, sem semmiféle excep- 
cziónális lelkiállapot miatt étvágya soha 
el nem veszett. Pompásan érezte magát 
az udvar elegáns légkörében, ügyesen és 
szellemesen udvarolt a bájos "herczeg- 
asszonyoknak és kifogástalan tapintattal 
élvezte a nagy urak barátságát. Ha észre­
vette, hogy valami kihozhatja a sodrából, 
neki esett tanulmányozni az ásványokat. 
Börnét ez az isteni Hegma dühös károm- 
kodásra kényszerítette. A nervózus kis
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rügy véresre szúrta arczát, a nélkül, hogv 
megérzené és igy tovább. '

Íróink még mindig nagyon is viselik 
a -modern literatúrai jármát. Pedig sze­
rintem regényíráshoz nem annyira erős 
fantázia, mint inkább éles szem s nem 
oly rendkívüli, soha nem hallott történe­
tek, mint inkább emberjellemző s épen 
mindennapiságukkal ható történetek szük­
ségesek. Az igazság szemében a Hiúság 
vasári7-nak egy családi jelenete többet ér, 
mint a Három testőr valamennyi ka­
landja együttvéve, s a mi íróink még 
mindig többet olvassák Dumast, mint 
Thackerayt, Dickenst s talán többet Mon- 
tepint is, mint a mi jeleseinket, Kemény 
Zsigmondot, Beöthy Zsoltot.

Szántó Kálmán.

Magyar Ki'.nyw 
- —7. szám." il.i

BARO EÖTVÖS JÓZSEF.
iaz. KiaJia Aigner Lajos. XIII. lóival 
: hotvös .lózsci. Irta Furcnczi Zoltán.' 

Folyt.)

Hl.
Eötvös költészetéről szólva, nem ke­

vésbé marad Ferenczy a jellemzés alapo­
sabb méltatás fölszínén, mint mikor róla, 
mint emberről beszél. Ferenczy ismeri 
Eötvös minden munkáját; olvasta regé­
nyeit talán könyv nélkül is tudja és ér­
dekkel lapozgatta a politikai brochureket, 
mely korukban nem egy éles tollharcz- 
nak voltak szülőokai és számtalan eszmé­
nek életet adó anyaemlői. De nagyon 
keveset gondolkozott még Ferenczy azok­
ról, a miket olvasott. Még nem kutatta 
értéküket; nem vizsgálta mélven, alapo­
san azon körülményeket, melyek Eötvös 
nagy és nemes lelkében aphantasia olyan 
alkotásait, termették meg, mint a minőket

mi még ma is megilletődés csodálatával 
szoktunk lapozgatni. Még nem bonczol- 
gatta a megismert kincsek valódi becsét 
a költészet fogalmainak próbakövén, hogy 
szólhatna valamit a költő tévedéseiről 
és mérlegelhetné nagyságát, akár viszony­
lagos, akár absolut mérték után. Látja a 
iestménvt, elemezni is tudja részleteit, 
de nem tekintget a részletek tömkelegébe; 
nem látja a vonásokat és a pontokat; 
mindig az egész áll előtte és ítéletét az 
egésznek egységes benyomása formálja.

Es ez a lényeges hiány meg van 
Ferenczy müvében ott, hol legalaposab­
ban tárgyal és fóliansokat szentel a Kart­
hauzinak és nem kevésbé hiányzik ott, 
hol csak nehány sorban ismertet egy-egy 
költeményt. így például nem is jut eszébe 
kutatni, hogy honnan ered az a sok fáj­
dalom, a miről a Karthausi beszél. E"V 
megcsalatott élet tapasztalásából szürö- 
dik-e le;... vagy a képzelem iskolájá­
ból :! . . . Ferenczy sok magamegviselt- 
ségről szól csak, és azt akarja bizonyítgatni, 
hogy Eötvös Karthausijában önmagát 
irta le.

Jól van : mi ezt nem tagadjuk, és ha 
ez igy van, még ma is kettős megnyug­
vásunkra szolgál tudni, hogy tíusztav 
nem a társadalom bajain és nem a tapasz­
talással átélt fiz kai vagy szellemi bajo­
kon törik meg, hanem egyénisége egy 
benső hiányán. Gusztáv lelki megalko- 
tottsága oka, hogy neki csak szenvedni 
lehet: az életerő hiányzik belőle, mely 
őt képessé tenné arra, "hogv szívén a leg­
kisebb is más akkordokban rezdüljön át, 
mint a fájdalom akkordjain. Gusztáv be­
teg; de nem az élet és társadalom teszi 
öt azzá ; Gusztáv betegnek születik. Lelki 
idegzetéből és szervezetéből az egészsé­

ges megélhetés legfőbb konditiója, az 
akarat hiányzik. Gusztáv nem tud akarni 
és csak vágyai vannak, törekvések nél­
kül, nem is szólva arról, hogv minő 
messzire maradt el tőle az erő," vágyai 
megvalósíthatására. Gusztáv problémája 
nem az értelem nagy kérdése, melynek 
megoldására gyakorta fel kell forgatnunk 
a társadalmi lét minden zugát: Gusztáv 
problémája — az érzelem. Benne érze­
lemmé olvad a történet, a tudomány, az 
erkölcs; az érzelem ködös világát éli 
benne minden gondolat. Innen a köny 
talánya, mely talán az érzelem önössé- 
gének volna mondható; ez pedig mindig 
tétlen állapottal és édes-kesernyés han­
gulattal jár, melyben szenvedővé lesz 
minden, az erény, a bűn, az élet s végre 
az olvasó, midőn a négy-ötszáznvi lapra 
terjedő vallomásokat átlapozza.

És ez Gusztáv krónikus szívbaja, mely 
epidemikussá válik, az egész Karthausira 
van döntő befolyással magára a mü je- 
ességeire és hiányaira; mert az érzelem 

ritkán alakít és művészi vésője soha sincs. 
Reszkető kezei vannak és nem tud biz­
tosan rajzolni. És a szemei sem jók: 
distingvácziója a színek világában annvit 
ér, mint ítélete az igazság világában, hol 
nem válogatja nagyon a mértéket s ne­
hány szemernyivel"több vagy kevesebb, 
az nála nem nagy tényező. Az erények 
és a bűnök nagysága az érzelem szem­
üvegén keresztül vizsgálva, csodálatosan 
vegyülékes; mint mikor hosszas bekötés 
után kinyitjuk szemeinket és mindennek 
körülöttünk szivárványszérű szegélye van 
és nincsen biztos határa semminek, hanem 
egyik tárgy a másikba gyűröd zik A 
Karthausi alakjai is így folynak össze 
egymásba. Gusztávban sok az Armandi

ember nem bírta megérteni, hogy költő 
hogy lehet ilyen borzadályosan nyugodt. 
Börne nem tudta megérteni, de "Goethe 
hasznát vette, mert nyolczvanhárom esz­
tendeig élt s niég utolsó óráján is nagy 
élvezettel hajtott löl egv serleg színaranv 
bort, épen mint a Thufei király: 'frank 
letzten Lebensgluth».

De Hugó X'iktor épen ellentéte Goethé­
nek. A klasszikus nyugalomból semmi 
Dues benne, ha csak nyugalomnak nem 
veszsziik a daczos kitartásnak azt a kon- 
zcqucncziáját, melylyel Hugo a számki- 
. etés súlyát viselte. Hugo főjellemvonása 
a romantikus féktelenség; a teremtés 
nála lázas, a fantázia működése vulkani­
kus erupezióhoz hasonló. Műveiből a 
lelek roppant izgatottsága árad. Hugó 
Viktor echaullirozza magát minden alka­
lomkor. A nagy eszmék ugv hatnak rá, 
mint vihar a tengerre. Gondolatai, mint 
a szélvészes habok, vad háborodással 
tolulnak egymásra. Igaz ugyan, hogy 
akkor. ha elcsendesül, végtelenül tiszta 
es szelíd; költészete a végtelenség óriási 
tükrévé válik, mint az elcsitult tenger 
színe, mely a sugarat dúdolva rengeti, 
mint dajka a bölcsőt. Hugó Viktor­
nál édesebb és magasztosabb idvlIt senki 
sem írt a franczia költők közül. E ko­
losszális lél ,-lcben bámulatosan megfér 
egymás mellett a forradalom romboló 
láza és az idyll andalító keileme. Irtak-e 
szebbet valaha, mint a Szent Bertalan

evangéliuma , «Madárfészek a templom­
ban, «Cosette és Márius szerelme»? Ki 
hinné, hogy e bájos dolgokat az írta, a 
ki «Chatiments -jajban vicsorgó foggal 
kannibál tánezot jár 111. Napoleon eleven 
teste fölött, — a ki Kanut király rémsé- 
gcs télvilági vándorlását s a Vaterloo» 
tragikus részleteit ecsetelte.

De akármit írt Hugó X'iktor, akár drá­
mát, akár regényt, akár lyrai verset, akár 
epost. akár idyl Ír, akár proklamácziót,— 
a fantázia hatalmas működése előtérben 
állott. Érzelmei mindig izgatva vannak, 
mert vagy dühöng vagy sír. vagy ujjong 
vagy mereng, vagy átkozza a zsarnoko­
kat. vagy siratja a szegényeket, vagy til­
takozik a háború ellen, vagy lángoló sza­
vukkal költegeti honfitársaiban a nemzeti 
érzést: érdeklődik a társadalom minden 
nagy kérdése iránt, érdekli az emberiség, 
érdekli a világ, érdekli a sirontúli élet. 
Nem zárkózik soha bölcs közönybe, nem 
tér ki soha az izgalmak elől, nem tanul­
mányoz ásványokat, ha érzi, hogy szíve 
dobogni, heviilni, lázadni kezd. Így töl­
tött nyolczvanhárom évet!

I izennégy éves volt, mikor Bonaparte 
a Waterlooi csatán elvesztette világural­
mát. Látta XVIII. Lajost, X. Károlyt, 
Lajos Fülöpöt, III. Napóleont; kegyeltje 
volt Chateaubriandnak, a ki «Enfant 
sublime»-nek nevezte és barátja Lamar- 
tinenek, a kivel együtt magasztalta a 
köztársaságot. Eltemette nejét", eltemette

fiait, eltemette barátait, eltemette a kirá­
lyokat; megérte, hogy Páris éhezett, meg­
érte, hogy Páris utczáin porosz lovasok 
csörtettek végig, megérte a kommunet. 
megérte a Tuilleriák égését, — és meg­
érte a franczia köztársaság konszolidá- 
czióját. Nyolczvanhárom év alatt száza­
dokra méltó események torlódtak össze. 
Nyolczvanhárom év alatt egész Európa 
alakja megváltozott. Csak Hugo Vik­
tor alakja állt rendületlenül a század rom­
jai fölött, mint földrengésben összedőlt 
város felett az örökbe néző bérez. A mo­
dern Francziaország büszkesége leírhatat­
lan lehetett, hogy a századnak e rendki 
vüli alakját, a kiről ezredévek fognak 
beszélni, szemtől szembe láthatta, szemtől 
szembe üdvözölhette, hogy a lelkesedés 
vagy a megpróbáltatás óráiban küszöbé­
hez vándorolhatott és hallhatta magasz­
tos szavait, érezhette roppant szíve hevét. 
E rettentő ember nem létezik többé, de 
Hugó dicsőségét nem fenyegeti semmi, 
még akkor sem, ha műveit a legszigo­
rúbb elemzés rostájára vetné egv későbbi 
korszak kritikája. Egyénisége egv titán 
egyénisége. Nem tórpíthető el. Költészete 
bámulatot fog kelteni, mig az emberiség 
fogékony lesz az iránt, a mi hatalmas, 
nemes és magasztos.

Hugó X'iktor az öröké !
Ábrányi Emil.
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jellemvonás; Atmand Arthurbti nyúlik érthetők is. Eötvös nem a jeliemből fejti 
át ys Arthur ismét Gusztávba. ki a problémát, hanem a probléma sze-

Es a mint az érzelem megölője a jel- j rint rajzolja az embert, előbb csinálja 
lemzésnek, ép úgy elrontja az elbeszélésti meg sorsát, aztán keresi jellemét; kép- 
is Monotonná válik es annyira nem j zelme nem önerejéből alkot, hanem csak 
objektiv, hogy körívekké olvasztja a szik-(azt magyarázza, mihez a tervet reflexiója 
lakat is. Aradozóvá lesz; beletéved a1 már megadta. Talán innen van ho-y na- 
szavak árjába s ez viszont elsodorja a [ gyón szereti a hajlékony jellemeket, a 
körmondatok süppedékes partjához, mely- i gondolat örömest dolgozik lágy anyagban 
ben megakad a pathos és rikító ellen-js ha meg nem törheti a n-wr^i-A

kerüli vagy elfut előle.
És nemcsak jellemével, hanem ref

»-■> »miu mcu-is na meg nem torneti a merevet, me 
tetbe jó a pathetikus személy tettével.

És ebben van a Karthausi nagy téve _ _______ _____ _
dése; stílusbeli hibáiban mintegy vissza- lexióival is így vagyunk. Szépek kivétel 
tükröződik magva psychológiai gyengéi- nélkül, igazak is és tanúskodnak ama 
j,,lapgOpdolata elmerült a kivitel süp- mé yre ható sympathiáról, melylyel Eöt- 

pedeketbe 1 Eötvös szerencsétlen embere- vös a lélek minden gyöngéd érzelme, 
két akart festeni és festett izgatag, jellem- nemes gerjedelme iránt viselkedett; de 
télén embereket és a hős erkölcsi gyó- nem meglepők. Gyanítjuk őket előre és 
gyulasabol, nem elmállásából akart ka- egyik sem jön váratlanul, 
tharsist származtatni. De ő maga is fe- " Azzal kapcsolatban, a mit Eötvös nagy 
ledre erzelgo heveben, hogy őt magát is müvéről, «A XIX. század uralkodó esz- 
nem sentimentalis hajlamai, hanem eredeti méinek befolyása a társadalomra > —mond, 
nemessége, philosophiai gondolkodása és mi sem mulaszthatjuk el, hogy e-vet- 
araszto munka emelték azon álláspontra, mást most, mikor a mű sok napi kérdés 

melyet könyvében kijelöl ; az önösség által fontosságában újra nyert és a me»- 
megveresenek felhőkbe nyúló magasla- indult új kiadás következtében ismét az 
tar#' ! irodalom piaczára került, el ne mond-

Es ez az egy ad őszinte vonást a j junk. Ferenczv is sokat foglalkozik e 
könyvnek es e tekintetben igaz, a mitI művel. Könyvének egyik legterjedelme- 
rola mondanak hogy a költészetet sér-isebb részét ennek szenteli és bár ismeri 
tene meg, a ki a Karthausi prózáját versbe a mű minden részletét és ismeri Eötvös 
szedne, pedig nincs benne egy szó köl- j működését is, e művel szemben nem

X-fiAx i , .. ,,. ; nagyon tartózkodó őt ama iskola egyik
?l1T*enne e, konyv, ha Eötvös nem legkiválóbb harczosának mondani ame- 

szukolkodott voina annyira a jellemraj-1 Ivet nálunk doktrinairenek szokásnevezni 
zolo erő nélkül?!... Gvengeje ez neki Nem taglaljuk r

ban. De mi még

eszközül kínálkozik. Az egvéni szabad­
ság elve. az ő politikai nagy hitvallásának 

I alapja. Az állam, mint ilyen, csak mint 
az egyéni szabadságnak biztosítéka sze- 

I repel és ennek folytán mi természetesebb, 
minthogy megszorítandó a kör, melyen 

j belül az állam autonómiáját gyakorolja. 
Eötvös szerint megszorítandó ’ az állam 

I nagy hatalmi köre és az önkormányzat 
I elve mindenben alkalmazandó, a mi az 
I államot, mint egészet, nem érdekli.
: Az egyéni szabadság lenne tehát éltető 
eleme Eötvös államának, melyben meg- 

I szűnnék az artagonismus, mely ma az 
I állam és társadalom között fönnáll. A 
politikai önkény elvesztené csábító ere- 

; lét, az egyéni szabadságot. Eötvös úgy 
hiszi, hogy mindenki többre becsüli a 

I hatalomnál. Védi is az egyén jogát úgy 
! és annyi lelkesedéssel, mint azt maga 
Stuart Mill sem védte.

J Eötvös nagy politikai tanulmánya, 
mely neki reményt és vigasztalást hozott, 
ma talán érdekesebb, mint volt valaha.

(Folyt, köv.)
Dr. Bkiíkxvi Pál.

mindenütt és kiérezhető politikai műkö­
déséből is, melynek első fölcsillanó erét 
is regénybe ültette át. Hanem a paraszt­
lázadás regényének is nagy gyen­
géje, hogy Eötvös phantáziája nem tudja 
kifejteni az egyéniséget gyökerén és a mint 
ezt próbálgatva, bicsaklik meg ereje ép 
úgy elgyengűl, mikor azt az irrationális 
és mégis ellenállhatatlan hatalmat rajzolja, 
mely a tömegeket hajtja és kormányozza’ 
Eötvös nem tudja a szenvedélyt, mint 
charaktert rajzolni, sem annak erőszakos 
egyoldalúságát, kérlelhetetlen, végletekre 
vivő logikáját: annál .szívósakban ecseteli 
hajlékony, könnyen hevülő képzelnie an

e fogalmat hosszasab 
eddig — üdvére a ma­

gyar politikának — nem találtuk meg 
ama lelkes politikai iskolában sem, mely 
tollal,is küzdött elvei mellett, azt’a jel­
lemző vonást, mely őt doktrinairenek 
cjualifikálná. Sem Eötvös nem volt az; 
sem az az iskola, mely leginkább hason­
lít a doktrinairekhez" s mely nálunk a 
czentralisatió mellett küzdve," a rendsze­
res pari kimentnek volt megalapítója.

A dolctrinairnek egy hitvallása van az 
elv; egyetlen eszköze: a logika. A kö­
vetkezmény hibáit nem látja, és neki 
csak is az jó, a mit a logika következe­
tesnek vall. Eötvös is hitt ugyan elvei-

:V -'-A

; , , r , “l™1« aii-1 rcsnek- vau. r.otvos is hitt u-van elvei
zását °SkaSelm0eka-at’ /í' — hullám" ben és vas logikával bizonyított" és követ 
zasat, az erzelmek ingatadsagat: nem n kezteretr- . ,zását, az érzelmek ingatadságát; nem a 
szenvedélyt, hanem a szenvedélyességet. 
Ennek föl-föllobbanását azután nem a 
jellemrajzoló erejével, hanem a finom, 
észlelő ügyességével olvasztja együvé. 
Innen származik szenvedélyes jellemei

keztetett; de nem volt "soha abstrakt 
logikus. Álláspontjához nem kötötte az 
igazságot megvilágíthatatlan fanatismus- 
sál; számolt a helyzettel és a körűimé- 
nyekkel; megalkudott a történelemmel 
is és a legpraktikusabb napi politikusok-, j jv.in.liiv»i io eő ci jenpi

egysege Nem magukból merítik, hanem tói csak az különböztette me- hont 
az ro áltál nyerik. Eötvös minden jelle-1 szerette a nagy perspektíváit "ismerte
inL-í f° Ta’,a anylSaFa nyit'át 8 benneia történelmet és sohasem az egyest látta 
magaban kell keresnünk. Minden egyes hanem az össze«' é= •!,
müve mögött maga az egész ember 
ki alakjaival együtt érez az egyén és az 
emberiség mellett s egyaránt nemesen 
gondolkodik mindkettő felől.

Az alakító phantásia gyöngéjét és Eöt­
vös eszmélkedő irányát nagyon élénken 
feltünteti utolsó regénye, a Nővérek. Kép­
zelnie itt kevesebb színt kölcsönöz a külső 
viszonyoktól, mint bármelyik más mun­
kájában; itt majd mindent magából me­
rít. A regényben tisztán csak félig
társadalmi, félig, psychológiai probléma
all melyet az író benne következményei- es oar natarozottan az in
ve kezetes hí Ä f?,L“L fz eSrvbe" kö-[ követőjének vallja magát, válogatás nél- 

kezetes, ha alakjai következetlenek is; kii van benne minden méh- «GZ egyben világos, ha alakjai nehezen Ug fogalmának S»Ä“gC

összest, és az egész emberi
seget.

Ez az oka talán, hogy pártot nem vezé­
relt s nem is vezérelhetett volna; az 
eszmék embere volt és könyvet írt annak 
bebizonyítására, hogy mi lesz hazájából. 
-M az egyén jogkörének megadjuk az 
allam kötelékeiben a maga jogos hatá­
rait. Ezt fejtegeti és azokat a kérdéseket 
bonczolgatja, melyek az elv köré cso- 
portosúlnak. Nem ragaszkodik itt mód­
szerhez. Sokat tanult e tekintetben Bacon­
tól és hallgatagon nyögi Hegel jármát is 
es bar natarozottan az inductiv módszer

AZ OLASZ STAGGIONE A NÉPSZÍNHÁZBAN,
m.

A HUGONOTTÁK.

c!l!%\VC?A b>aubna- Mierzwinszkv László 
A - i társaságában kedden folytatta a nép­

színházban vendégföllépését az olasz 
opera-társaság élén, s a «Hugonották» 
Valentine szerepében művészete egész 
gazdagságát tárta föl ismét a nagy szám­
ban megjelent díszes közönség "előtt. A 
gondosság, melylyel szerepét megalkotta 
s az odaadás, melylyel azt játszotta, hír­
nevét, mely az egész világon elismert, 
még tiszteltebbé s szeretetreméltóbbá 
tette. A harmadik föl vonásban Marcel lel 
való jelenésében előadási képessége fénylő 
oldalait mutatta be; kreszcendói és de- 
kreszcendói a zenei képzettség legmaga­
sabb fokát jelzik s hangereje is oly inten- 
zh hatású s annyira imponáló volt, hogy 
nyílt jelenésben kétszeres kihívással tün­
tette ki a közönség. A negyedig fölvo­
násban a művésznő bemutatta azt, hogy 
miképen kell Valentine-t játszani; az 
igaz és mély érzések világában otthonos 
művésznő, hangja melegségével s benső- 
ségével, a játék kifejezését s megkapó 
drámai erejet párosította. S a mellett, 
hogy egész hévvel s elragadtatással ját­
szotta szerepét, éneke is az ízlés s kife­
jezés jellemzetességét öltötte magára, s 
igv a félelem, ketségbeesés s heroikus 
elhatározás,változó érzelemskalaja min­
den tényezőben teljes érvényre emelke­
dett; szóval ének és játék a tökély ma­
gas fokán ritka összhangban találkozott 
nála, s ez tette Valentine-jét hatalmassá.

Mierzwinszky (Raul) is ebben a föl vo­
násban fejtett ki legtöbb bravourt s a 
szerelmi rajongás nála éppen olyan jól 
sikerült, mint a hogy hangja erejével a 
úúló érzelmek ellenállhatlan s emésztő 
tiizét interpretálta. Csak túlságos pazar­
lása a hanganyaggal rontja nála néha a

STIITi 1 11
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IV. ÉVFOLYAM. Harmonia
szeP ?nek hatosat, s lélekzetvétele ismét sénél 
zavarólag hatott ott, hol az ékonomiáró 
megfeledkezve hevessége kapkodásra e' 
sietesre ragadta. A tüntető tetszés a' ne­
gyedik felvonásban illusztris társával egy­
formán megosztva illeti meg őt 5‘

Radilha (Nevers) az Ízlés embere s ezzel 
ma is a maga részére hódította a disz- 
ungvalt közönséget. Pinto (Marcel) jó

E/SSo?* «*< m
ez már nem segít. ‘ ír>‘ v zasan ismerhetjük fel a hús, a vér, a csont s

Russel k. a. (Margit) szeretjében I-eó [ |mndezeket befedő bőr színeik szerinti 
. szefePeben ked-, halasat; nem látjuk a fényt, mely mind­

ezen színes anyagok felett rezeg"; szóval
láthatilllx ntr n >JC-

SZÁM.

vesen enekelt s tetszett is, s ha a könnyed- 
seg melle, melylyel a második fölvonás- 
beh áriát előadta, hangja csengése is meg­
volna: teljes sikert arat.

A zene- és énekkar azonban messze 
maradtak el nemes feladatuktól; gyakran 
taktusokkal sietett vagy az egyik" vagy 
a másik előre. A karmester úr hiába 
izzadt, nem tudott elég erélyt kifejteni a 
precisitas megóvása érdekében I
. ,E? ‘SV. meglehetős szép erkölcsi siker-1 
rel ért veget az olasz staggione szerep-1 
ese a népszínházban, melynek, mint! 

halljuk, az is egyik eredménye, hogy 
Mierzwinszkyt az opera igazgatósága 
meghitta vendegszereplésre.

feltűnik. A három tej bizonyos 
rendszer szerint van festve; egymástól 
csak a különböző kifejezések által vannak 
megkülönböztetve. Egyiknél sem látszik 
hogy az arezbőr egyéni volna, hogy a’ 
bőrnek színe s szövete valóban az "ille-
SSÄuSÄSvS!5“ “dy Sssosrőben; 
annyira a valónak, mint inkább prepá i kivánnók " °S’ m,nt azt meg"

amennyiben nem Vastagh Györgytől ezúttal két teljes
kiállítva. Az 
tulajdona, a

oly sikerűken van alkalmazva, hogy azt 
öntudatosan csak elismert s kiváló 

pauveszt alkotó erő képes vásznára tenni', 
hs tény az hogy e festmény csakis az 
említett foltok érdekessége által kelti fel 
bennünk az érdeklődést, a mennyiben 
színei nincsenek teljes erőben ; a plastika

nem lathatjuk ott, a valóságban előfor 
dulo tüneményeket, melyhez szemünk 
szokva van; nem látjuk azt az igaz­
ságot, melyet Horovitz is oly ékesen ki­
fejezett. De annál inkább gyönyörködhe

nagyságú női arczkép van 
egyik Dr. Madarász Gyula 

pedig Ő csász. ésmásik
Mária Dorottya főherczegnő arczké

kir. fensége

ban, a foltoknak ügyes felosztásában, s

awiiiii.iiiiiiiiinm,i,i,,ini
I MpZOMÚVÉSZET^

AZ ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁS MŰCSARNOKA.
Negyedik közlemény.

III. terem.

Horovitz és

. , - ------- -5“u arczKepe. Az
előbbi képén a nő világos ruhában ül 
egy karosszékben, lábait egymásra téve 
hajúk egy kissé előre; kezében tartja a 
ehovárosi Lapokénak egy számát. A 
másik képén a főherczegnő rózsaszínt

... ------ ---- .1—meg, vál-
lám szürke selyem köpenynvel.

Az arczképfestésre vonatkozólag a gróf­
nak föntebb említett szavait Vastagh 
György művein épen nem találjuk ér­
vényre emelkedni. Ő csupán arczképet 
test s nem művészi Képet. S épen azért, 
mert tudjuk, hogy czélja nem is terjed" 
a hasonlatosság elérésénél tovább, bírá­
latunkban sem terjeszkedhetünk azon dől-

hangoztatták isTnrűk WÍK*« Ä5ÄS2P^"SS{5 
eset, a tárgymutató mindazonáltal az mesteri kéz által festett arczkeAvnel szem 
.den ,s mint multevben azt hirdeti róla: ben jellemzik. Eltekintve attól Wv 
™n SaZ’, 6,Z körülmény nem képeiben nincs meg a mlvészi chiaroí
tartozik a kép _ bírálatához, de érdekéivé I curo, a háttértől kezdve a hús a dn 
agyunk az iránt hogy egy új tehetség peria s mindennemű anya» e-zyfomra ecset 

elismert müve miért nem lelte föl má? kezeléssel, szóval ug^nlzof jeüemzlsseí

abban, mit művészi elegancziának nevez 
hetünk.

Parlagid Vilma saját arczképe, mely a 
műcsarnoknak múlt év őszén rendezett 
kiállításán volt először bemutatva, szin­
tén e teremben látható. Ezen arczképe 
által lett ismertté a művészi körökben s I 
a nagyközönség előtt. De bármily mér-1 

hangoztatták is annak kiváló be-■ 
tárgymutató mindazonáltal az

'eddig is a műpartolót? Ezt két oknak van előállítva
lehetne tulajdonítani. Vagy nem felel meg Stetka Gyula által festett Dr Wamier 

I a mu a követelményeknek, vagy nincsen János egyetemi tanár arczképe -oiidos 
Angeli arc/képei a művé | a áldozzon a művészét oltárára. Ezen tanulmányra vall. Az a™ tudós e”y ka-L felfogás szempSntjáwf&L'Ä ^özm-oHban egyik' rosszékbii ülve van ábfázoiva! ThÁt

tetet képeznék egymással Az e^vil- éle lh ’ Su az.°k°t alig indo- vei epen szemközti helyzetben Tekintete«. « másik fetői «*•*= «ÄS
s értelmes megfigyeléselérni. Horovitz arczképe egyszerűbb tech­

nikai kivitelt, Angelié inkább bravourt 
árul el. Az előbbi megfigyeli az anya­
goknak sajátságát, s kifejezi azoknak mi­
lyenséget. Feltünteti az Mezbőrnek szö- 
' etet, s vásznán beszámol mindazon dol­
gokról, melyeket az anyag és fény egvüt 
tes hatásáról megfigyelt. Az utóbbi' "már 
hevesbe emeli érvényre az anyag mi­
lyenségét, s inkább mellőzi a fény rez­
gésének feltüntetését. Arczképeibén csu­
pán hasonlatosságot, szép hatást s nem 
egyszersmind stúdiumot igyekszik adni.

, v°natkozólag, Angeli arczkép festésé­
nek jellemzése alkalmával eszembe jut, 
nogy midőn egy magyar gróf a festő elé 
ült ezeket mondá: Fessen egy, stúdiumot, 
mely hozzá hasonló legyen. És a gróf e 
néhány szóval kifejezte, kogy Ő oly arcz- 
hepet óhajt, mely megfelelő "legyen min­
őén követelménynek. Angeli képei azon- 

v"-mább arczképek mint stúdiumok. 
Kiállított három arczképe közül az 

egyik Pallavicini őrgróf tulajdonát képezi, 
mely egy kék bársonyba öltözött nőt 
■'nazol; a másik báró Springer Gusztáv 
uiajdona, mely szintén női alakot tün­
et tel, fekete ruházatban. Mindkettő térd- 
^P- A harmadik egy kis női mellkép, 
mely gróf Zichy Jenőé. '

Színezésre nézve mind a három meg­
egyező egymással. Értem az általános 
szinhatasaikat, melyek főleg a hús (esté-

első sorban arczképet lát. s csak másod­
sorban művészi képet. S épen ezen oknál 
fogva a megvásárlás csakis annak részé­
ről történhetnék, ki a művésznőnek nem 
annyira művészete, mint inkább személye 
iránt bir érdekkel. S ha Parlashi Vilmáikén

alap-

: .......... > nuíci Ken uio no, s egy ez előtt álló leám
nem önmagát, hanem stúdiumot fest, va- gyermek foglalják el. Már magában vé 
loszinubb. hoav ma már npm álio„., „ ű'Uelu vei

Ján erőteljesen festett. Általában a mű­
vésznek e képéről elismerőleg szólhatunk.

yi mir/isik Jenő arczkéftcsofiorf fest­
ménye a kiállítás leggyengébb művei 
közé tartozik. A kép középterét egy szé- 

nő, s egy ez előtt álló leány-
refma ,mar, nem allana a) a beállítás is naiv, annál inkább az e^ész 

‘ rgymuíatoban e szó: eladó. | festménynek kivitele. Felette kedvezőtlen
- tekintve attól, hogy a festett thema, hatású a színeknek megválasztása, s azok- 

arczkcp, a kép középén megjelenő alakinak felosztása. A rajz s az ecsetkezelés 
ügyes beállítású, s mint világos lolt is1 habozást árulnak el. Nem is említve nő- 
elegge szerencsesén van felfogva. Az állás! ruházatának naiv kivitelét, a hátteret
könnyed, s igen természetes- a kezek s 
a karok tartása is szép vonalakat ad. 
Öltözéke egyszínű fehér selyem, mely 
a mellnek középtáján van megkötve. Bal­
jában tartja palettjét ecsetekkel, jobbjában 
pedig egy ruhadarabot s nem ecsetet 
tart, az festői fogásnak tekinthető. Az 
alant levő részletek felette unalmas vona­
lat szolgáltattak volna, sőt a felső részén 
levő világos folt kiterjedéséhez mérten, 
az alsó kedvezőtlenül keskeny marad’ 
ha kezében azt nem tartja, s" az által’ 
hullámosabbá nem teszi a körvonalat.

Színezése kellemes hatású s finom 
árnyalattal bir. Különösen érdekesek a 
ruhára itt-ott felrakott fényfoltok. Ezek 
már magukban véve is oly mesteri kézre 
vallanak, miszerint az bármely idősebb 
mesternek is dicséretére válna. Általában 
a világos és sötét foltoknak felosztása

nem tudjuk falnak vagy felhőzetnek néz­
zük-e? Az egészből azt" vehetjük ki, hogy 
e festmény a detailoknak lett áldozata, 
melytől a művész a megszokás miatt nem 
szabadulhatott.

A múlt év őszén kiállított három ki­
sebb szabású festménye teljes reményekre 
jogosított bennünket művészete iránt, 
melyet szép sikerrel mutatott be az el­
ismeréssel adózott nagy közönségnek; 
azonban e most kiállított nagy arczkép- 
csoportja azt bizonyítja, hogy "felette csa­
lódtunk. Lehet, ha az ifjú művész újra 
kis területű vásznat fog betölteni, szebb 
eredményt fog felmutatni, a mennyiben 
ecsetkezelésének sajátsága ahhoz inkább 
alkalmatosnak bizonyul, mint e jelenlegi 
nagysághoz.

(Folytatása következik).
Tixegdy László,
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színházi hírek.
= Gyapjvutczai magyar színház. Géné 

Richard bécsi librettista és zeneszerző 
iRosinav czimű operetteje volt a gyapjú- 
utczai magyar regime első zenei újdon­
sága, mely csütörtökön került először 
színre nagyszámú közönség előtt Blaha 
Lujza asszonynval a czímszerepben. Az 
előadott mű olyan másodrendű operette, 
szöveg és zene tekintetében. A szöveg az 
eltűnésig kicsiny mese mellett igen hosz- 
szadalmas és unalmas, a zenéje szépen 
dolgozott munkát nyújt néhány igen csi­
nos részlettel, érdekes, helyenként szel­
lemes instrumentáczióval, de hatás nél­
küli számokkal, melyek egymás után 
peregnek le a nélkül, hogy a ügyeimet 
egy pillanatra is intenzivebben megra­
gadnák. A szöveg a gyönge mesén kivűl 
még a jó és játszható szerepek hibájában 
szenved, melyek közül egy sem — még 
a czímszerepet sem véve ki — jut szín­
padi becsű eclatans kifejezésre. A mese 
csak annyit mond, hogy Flageolet zenész 
(Kis Mihály) hűtlenkedik arája Rozina 
(Blaháné) irányában, mit ez azzal bosszúi 
meg, hogy Millefleurs marquis (Zajonghi) 
udvarlását fogadja el. A féltékeny korzi­
kai nő jól megkínozza csapodár vőlegé­
nyét, míg az szakácsálruhában egv orien- 
tális ballada éneklésével bűnbánásának

közönség közé. Ezt csak azért említjük Gusztáv testvéröcscse, Páris. Leon Dapré
fel, mert a nagyon is előre törő kardal 
nők nő a minap Angolban Amaranthe 
chansonjának kétségbeejtő előadásával 
szelíd színházi skandalumot csinált volna, 
ha a derültség nem nyomta volna el a 
félreismert műélvezet fölötti méltatlan­
kodást. Mint kezdőnő Gönczi Mariska 
legcsinosabban és legtöbb hangképesség- 
geí énekelte coupletját. Nagyban zavarta 
a hallgatót a gyarló fordítás, melynek 
prozódiai része alig énekelhető a hang 
és időmérték teljes ignorálása miatt. A 
fordítónak nemcsak hogy prozódiáról 
fogalma sincs, általános ismeretei oly sze­
gények, hogy a legegyszerűbb fogal­
makra sem tudja a helyes kifejezést meg­
találni. Ilyen irálynak a mi színpadun­
kon nincs helye.

A GYAPJVUTCZAI MAGYAR SZÍNHÁZNAK
egyik érdekes előadása lesz Suppe «Ga- 
lathéá»-ja, melyben Spányi Lenke a sze­
gedi színtársulat primadonnája fog ven­
dégként fellépni a czímszerepben. Ez 
alkalommal Ganymedet Margó Céliától 
fogjuk hallani.

= A városligeti színkör igazgatója egv 
eh inai társulattal kötött szerződést, mely 
társulat érdekesnek ígérkező előadásait 
a jövő héten fogja megkezdeni.

= A színi iskola házi vizsgája június 
'-én és (i-án fog megtartatni, a nemzeti1 »P • 1 * 1 • 1 V“) t. n 1.1 * i ^ ti iivi 11/L.vLi

oív őszinte jelet adja, hogy Rosina bűn- ^színház házi színpadán. A nyilvános
vizsga június ib-án lesz, mely alkalomra 
a helyárakat tetemesen lejebb szállítja az 
igazgatóság.

= A i'RÁr.Ai színház ügye nem tapasz-

bocsájtva omlik karjai közé. Rozina mint 
szerep Blaháné nagy tehetsége előtt egé­
szen eltörpül. A feladat "játszó része 
annyira alatta állt a nagy művésznő ere­
jének, hogy nem is hajolhatott le annak 
felemelése és kidolgozása czéljából. A mit 
Blaháné nyújtott, az kifogyhatatlan tem­
peramentumának, csillogó kedélyének 
ösztönszerű ajándékai voltak, melveket 
a közönség mindenkor hálásan viszonoz 
tapsokkal. A többi szereplők sok gondot 
fordítottak alakításaikra, habár a valódi 
operetteszerű játék a legtöbbre nézve 
még terra incognita. Kis Mihály 
az operettere nem való. Nem 
jedelmes és nem is hajlékony. A" kellő | roztak. 
anyaggal az első felvonásbeli igen csinos 
entréja sokkal nagyobb hatást keltett 
volna. Játéka nagyon izgága és rendet­
len. Rónaszéki szerepéhez kissé vaskosan 
fogott, de refraines coupléját már elég 
vervevel és értelmes nuanceolással adta
elő Zajonghy mint volt operaénekes több | tűzte“ Ekkor nyújtandók
szabatossággal és nagyobb énektechniká- ............
val léphetne elő. A magas hangok for- 
cirozása szánalmas tremolókat préselt ki 
a megkínzott torokból, a mi jele annak, 
hogy az énekes nem számol erejével és 
azt fölötte túlbecsüli. Az operette zenei 
sikere különben elég tisztességesnek 
mondható és a betanulás nagy szorga­
lom és gond jeleit viselte magán, a "mi 
különösen a nehéz szövevényes karok 
interpretálásában nyilvánult, melyek taní­
tása és hatásos kivitele körűi Sellei kar­
mester a nehéz feladat tekintetbe vételé­
vel igazi érdemet szerzett magának. A 
második felvonás csinos coupléit kár volt 
kardalnoknőkkel énekeltetni, és még na­
gyobb kár a bevezető strófát éppen a 
legrosszabb^ és légindiskrétebb ' 
bevezetni

karmester, Berlin. Ehlert Lajos kompo­
nista és zeneíró, Wiesbaden. Eisner F. W. 
híres cellista és karmester, Holyhead. 
FAsiler Fánny a leghíresebb tánezosnők 
egyike, Bécs. Ersfeld Keresztélv ismert 
hegedű-művész, London. Luigi Faleone 
aboista és karmester, Nápoly. Farn as i 
Elise híres amerikai énekesnő, Massa­
chusetts. Filippo Fasanotti zongoraművész 
és componista, Milano. Fesitetics Leo gróf 
zeneszerző és az opera-iskola igazgatója, 
Budapest. Guiseppe Fontana baritonista. 
London. Föppel Gusztáv baritonista és 
kamara énekes, Dessau. Formes Vilmos, 
Formes Károly Tivadar testvére barito­
nista, New-York. Franchomme Auguste 
híres cellista és a párisi Conservatorium 
nagynevű tanára. Frascorsi Luigi orgo­
nista. Turin. lieiiolini Erminie, egvkor 
híres olasz énekesnő, Páris. Frohberg 
Károly komponista, Wester wich (Svéd­
ország). Gaignard Fügénie, franczia éne­
kesnő, Buenos-Avres. Galhnayer Jozefán, 
Bécs. Gatienea Henriette hegedűművésznő, 
Toulon. Gazzaniga Albites egykor híres 
olasz énekesnő. Gebauer organ ista és 
zenetheorista, Kopenhága. Dr. Gehring 
Ferencz zeneíró, Penzing Bécs mellett. 
Gordois Hyppolyte a Port-Saint-Martin 
karmestere, Marseille. Gourliér Charles 
karmester, Páris. Grabau Frigyes a 
berlini zene-főiskola tanára, Grahl 
Gottfried zeneigazgató, Nvköpingben 
(Svédország). Groschel Jakab komponista, 
a brooklyni consevatorium alapítója. Gru- 
binelli baletmester. Braunschweig. Hage-

talt oly gyors és kedvező befejezést, mint mann-Stoltz énekesnő, Amsterdám. Ham- 
eleinte hitték. Neumann Angelo, a kisze- í pel János komponista, Prága. Hartung 
melt új igazgató, dr. Waldert intendáns- j Frigyes zenész és hegedű-művész. Meh- 
sa! nem tudott megegyezni, mivel a sze-j nu-ls. Haves Maria Xirnena komponistanő. 
mélyzet összeállításában nem engedtek I Haywood Henry híres angol hegedűművész, 
neki kellő függetlenséget. Neumann ennek Wohverhamp"ton. Heimerdinger énekes ; a 
folytán az alkudozásokat abban hagyta ; dalldorfi tébolydában. Henig Oskár zon­
es elútazott Prágából. " goramüvész, Königsberg. Herreyens Char-

. , = A héten volt az akadémia nagy les cellista, Antwerpen. //>/-? Ferencz 
y hangja hete, melyben a pályázatok, pályákét"-1 komponista, a pécsi székesegyház ikar- 
elég^ tér-1 dések és ^beválasztandó tagok fölött hatá- inagya. Hullat John komponista "a ■ Carter- 

utóbbi meglehetősen balul j Hause» orgonistája, London. Jacghcr L. 
ütött ki. A megholt Lónyay gróf elnök I egyházi zeneszerző. Jesse Jean Maria opera 
helyett Trefort Ágoston kultusz-miniszter j és oratorium-szerző a Opera-Comique 
választatott elnökké. Érdekes határa- karnagya, Asniéres (öngyilkos). Kiismayer 
zatot hozott az akadémia működési sor- | ballet-dirigens, Bécs. Konewka 'Johanna 
rendjében az által, hogy a pályázatok I énektanárnő. Fankfurt. Lacombe Louis 
lejárati határidejét szeptember " végére ' híres zeneszerző Saint-Vast-la Hougne.

be a maliczius j Lebert Zsigmond a stuttgarti conserva- 
1 eleky-díjra befolyó pályázatok is, me-1 tórium alapítója, zeneíró. Lenz M. W. 
lyért az idén szomorújátékok verse-1 Beethoven-ismertető Szt.-Pétervár. J.etie- 
nyeznek. j vier híres librettista, Páris. De Lisle-Allen

= A i'Ámsr ÖHLox-színházban ismét' (Dina Farmer) híres zongoraművésznő 
elő veszik Alphonse Daudet «Arlesienne. ! (Thalberg tanítványa). Lombardelli Luci- 
czímű drámáját, melyet a népszínház is unó énekes, Milano. Löwenberg Ernő, 
elő akart a télen adni az idegen népszín-!a bécsi conservatorium tanára. Lucilla 

cziklusában. A darab 1872-ben (Domenico opera-komponista, Róma. Lui- 
tetszett, de most Bizet zenéjével, Igini cellista, Luc-sur-Mer. Masse Viktor,

hanggal

művek 
nem
mely már suite alakjában bejárta a vilá­
got, nagy sikert várnak tőle.

franczia opera-szerző, Páris. Merli Jean 
Joseph az Qpera-Oomique második kar­
mestere. Metzner Camille componista és 

ja zenészed lap kiadója, Nancy. Moretti 
Giovanni componista, Ceglic. Mariiéi 
Arnold (Le monseur de l’orchestre) zene-

-. , 1 - — ...... , kritikus Cruissy. Moscheles Klára, a híres
Darmstadt, .lean Baptiste Crest opera-j zeneszerző nővére. Oberländer Laura 
komponista, Neuilly. Dasini Michele bari híres énekesnő, Berlin. Pancerasi zenész.

ZENÉSZ ÉTI HÍREK.
_ ~ A ZENI". HALI ITTA I AZ 1884-IK ÉVIJÉN.

Cramolim Lajos volt ünnepelt tenorista.

esi orló éf r M • L ’ , z?SZlany0S' “msta 1Havanna Delafontaine Hyppolitea Róma. Leonardo Perugini énektanár,
"uímorhól én.S 8f (bizonyara | Notre-Dame de Bonne-Nouvelle karmos- Monopoli. Pezmajer híres cziteraművész.

Z .amu1CZ10ZUS kar-:®;e' Par‘s- Devoyod asszony énekesnő, i München. Piefke Gottfried a porosz a-ikdalnokno) valóságos rémületet vetett a Páris. Ernes/ Dóré komponista, porosz j-
Doré í hadtest zeneigazgatója. Pover Theobaldo

4'TW--
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orgonista és zongora-művész, Madrid 
Prunncr Conrád kitűnő hárfamíivész és 
componista és első solo-hárfás a párisi 
nagy operában. (Folyatjuk.)

~ Massenet « Nanon czímű operáját 
a Rosa-féle opera társulat Londonban 
adta elő e hó 5-én. A czímszerepet Marie 
Roze énekelte, a kinek Massenet egy

előtt 
Georgiának

külön jelenetet komponált. Az előadáson 
Massenet is jelen volt, ki Gounod és 
Thomas kíséretében utazott Londonba.

~ A portugál király Sembi'ich Mar- 
cella asszonyt, a híres koloratura-énekes- 
nőt kamara-énekesnőnek nevezte ki.

~ A LONDONI S Illa i [ F F - TŐ 11V É X YS ZÉ K
május 7-én volt Weldon ___ ____
Charles Gounod ellen indított pőrének 
végtárgyalása. Gounodot in contuma­
ciam tízezer font sterling fizetésére ítél­
ték becsületsértés és szerződés-szegés 
miatt.

- Gounod «Redemption:, oratóriumát 
Rómában a Constanzi-színházban adták 
elő nagy tetszés mellett. Az előadást 
Sgambatj dirigálta és a solikat Donadio 
Bianca és Oselli és Vaselli baritonista 
énekelték.

~ A BRUXELLESi «Union des jeunes com­
positeurs beiges» hangversenyén több fia­

tal zeneszerző tűnt fel jeles szerzeményeik 
által. Ezek Agniez (Suite hegedű és zon­
gorára), Leon Jehin (Recjtativ, ária és 
kar «Esther, czímű operájából), Deoreef 
(Suite_ zongorára), Hekkers (Trio zon­
gora és vonós hangszerre) és Flon (Ecce 
tu ...).

~ Rossini hamvait nemzeti adakozás 
útján szállítják át a iiórenczi Santa-Croce- 
templomba, az olasz nagyok pantheonjába.

~ A bécsi udvari opera rendezője Stei 
ner, mint a minap jeleztük, nyugalomba 
lépett s helyébe Stoll Ágost" hazánkfia 
neveztetett ki.

Pallas részvénytársaság nyomdája.

Xysiri lakokba.
FnsylaltU€#zlt6 receptekkel

1» adagra. Vajkíszitö fogas hajtólieréklíe!
7.50 U ó” ic.áü 4 f.0-6.5u. Vajtinyírok (Mivel 1-5 ft. 
Saláta-készletek 40 kr. 8 frl. Ecset- és olajtartó 2-10 frtig 
Sodrony- ételi,ontok legyek ellen 40 kr —1.80 Kenyérkosa. 
rak nad ol 80 kr. Palaczkdugaszok 10—HU kr Kor-

»ynyta-lMitfik 1.6 —Í.75. Tarltí« lier.ltf- 
<-Nil|...k 60—85 kr. Javított hortlöazätl az italok meg- 
rotnlasa ellett 1 frt U<=zi palttczktluteaszoki 1.40.
I «.eretek 3 5 S üveggel 6.75-15 frt g Kerti japán! nap- 
C"D, 11J frt,8 Le ti gyertyáinrtók 1—3 frt. Kerti 
NZ:*k«-k kényelmes nad fonadék üléssel, lapon összetehctŐk 
~~1' $ ..,rt*K , zöld posztóval bevonva
• apósra osszeteve könnven macával vili- tni árnyékba 1 frt 
bejkoltő óra 5 50 lddjd*I6 IlAz.ktf alakokkal 1.5 
!o r -150 hvVmérövel 15) Biztonsági láncz ajtókra j

I mozdítják 3 frt. Irrigateiar anyamtli-feeskeiidd
! 3 frt. A Jövet-fecskendők 3 frt. Villanyozó készülék 5—10 frtig.

Agyba ni betegeknek érez vizelőedény 4 frt. Rugany lésr- 
I pá n ik 4 50—10 frtig. Betegeket hordozó gurtni 5.60. 
I <-yorsforraló 1.50—2 frtig.

Indiai hinta-ágyak
fa- vagy vasléczczel kifeszíthető 
11, 14, 25 frt. Accordeon 
tremolo conccrt-harmonika
trombitadísz- és magánoktatással, 
kik kólát nem ösmernek 7 frt. 
Aeol hárfa házfedélre , szél 
tuv.ísa által kellemes hangot ad

b.

31 iilattatásul és a test
0(1 Tornaszerek: Mászóköt«
< * Köté hágcsó 8 frt. Trapez rúdd

~ fejs..........I>r Fevre párisi szoila- 
víz-készitfí gépeli raktára.

A / égés ség f-;ntartásához tiszta üditő szódavizet 
nyerünk könnyű bánásmóddal.

i?____ *_____________8_____ 10 messzelyes
7— >0.— 12 — l l 50 17 —.frt,
A gépben pcz.gős italokat, limonádét stb. is 
készíthetni. Legjobb borkő és s»o la egy c o ; 
mag 2 írt. Bogár-, féreg-, cvér-, patk.myirtó 
szerek. Svábbogár-irtó kárpit! por 2»—4 > kiig.
Szúnyog- és más rovarcsip ;s el eni szer 50 kr 
Angol tyúkszemkarika 12 drb 24—61 krig.
Kr«M gyermek-kocsi ernyővel 7—16 írtig." j 

ík-ko.si, egyszersmind bölcső 13—18 frtig. Önműködő !
■> üveg 1 frt. Angol foggyöngyök a fogzá^t elő- |

rr.íIm-megren.leU-shez 850 ábriival .IIAKtlt árjegyzéket mellékel, meg 
letelő tárgyakat visszavesz

a
Mászókötél 5 f ..

0----------- - .-apez rúddal 7.50.
Trapez karikákkal 7.50. Gyermek 
hinta 5.50—9 frtig. Minden ajtó 
közé alkalmazható erős nynjtö­
rli <1 fölszerelve 7 frt. Telje« 
tornakészülék iskolával és áb- 

, . -- w rákkal 15 frt. Tornaczii>/S
parja 1.30. Hét vivökészlet 23.50 Atliletabot 
súlyos, 2 frt. Bőrrel bevonva 5 frt. Léggel tölthető 
ÚH/.ó-övek 8-10 frtig. Uszó-övek parafából 7 frt. Angol 
Cr«Mi uet-játék 10—25 frtig. Angol Bawn-Tennia 
játék 28—57 frtig. Gummi-labdák —.20—1 50. Labda-dobó 
társasjáték 1.50—3 frtig párja. Toll-labdák hozzá 20 kr. drb.

,ie*ika-j átélt 12 pár 1.80. Botanizáló-szelcnczc rovar- 
gyüjtövei J .50—2 frtig. Lepke-fogó hálók 35—70 krig. 
VT a T Amerikai Jockey, vagyis kettős fogat gyer- 

.1 * mekeknek nagy örömet szerez 6 frt. Háromkerekű 
e;ös volicipcd 10, 12, 14 frt. Hinta-lé 4.50—7 frtig. 
K r i eszközök gyermekeknek frt. 1.20—3.50-ig.

■■I felelő tárgyakat 1
ILERTÉSZ TÓDOR

nem

Budapest, Dorottya-ntcxa l-ad ss., a 
•♦Magyar király“ szálloda 

árellenében.

Sternberg Ármin
BUDAPEST,

VI. kerület, kerepesi-út 36. szám.
Hangszer-üzlet, ütő-, vonó-, fa- 

és ércz-fúvó-hangszernek,

harmonika és harmonium
gyári raktára.

Mindennemű ódon hangszerek a legmaga­
sabb áron vétetnek vág}" becseréltetnek és 

javítások elfogadtatnak.
Képes á)■}(‘(H/zékel.- iiif/i/cjt és bérm.

A „HARMONIA 9?

zongoratermében (váczi-utcza 3.) alábbi bécsi zongoragyárosok
gyártmányai találhatók raktáron :

J, Heitzmann és fia
cs. kir. udvari zongoragyáros.
Elsőrangú gyár, mely külö­

nösen arról nevezetes, hogy a 
legtartósabb hangszereket ké­
szíti. Zongorái az egész világon 
el vannak terjedve. S mindenütt 
egyaránt kelendőségnek és ked- 
veltségnck örvendenek. Bírja a 
legmagasabb kitüntetéseket.

lakezíme
megtudható a „Harmonia“

zenem tik ereskedésben.

F. WOLLEK
Olcsó közép minőségű tetsze­

tős zongorák.

világhírű zongorái.
Ezen hangszerek a zongoragyár­
tás remekei közé tartoznak. Tar­
tósságra utólérlietlenek, ezen tu­
lajdonságnak köszönheti a gyár 

nagy hírnevét. 
Kaphatók:

Salon Stucz, diófa 
„ „ fekete

kereszthúrozott és egyszerű.

I Schmid! Ferencs
Bösendorfer tanítványa.

Jó minőségű tartós zongorák : 
Rövid sálon, diófából 

„ „ fekete
Árjegyzék küldetik díj nélkül.

Wessely Márton
zongoragyáros.

Különös speczialitás az úgy­
nevezett „Diminutiv“ zongora, 
legkisebb alak s mégis erős, tö­
mör hang. Bármilyen kicsi szo­
bában is elfér. Az egész zongora 
U/a méter. Különféle érmek.

Hamburger Károly
bécsi zongoragyáros, készít kitűnő zon­
gorákat, melyek a „Harmonia“ zongora­
teremben folyton készletben tartatnak és 

jutányos áron kaphatók.

Stahl Ferencz
Kitűnő zongorákat készít, 

melyek nagy kedveltségnek 
örvendenek.

HESSE L.
nemcsak, hogy szakértelemmel kezelik 
hangolást, hanem mint volt zongora- 
készitö a hangszerek javítását is ma­

gára vállalja.

I HEITZMANN NÁNDOR
Jó minőségű tartós zongorák 

Rövid salon diófából 
1 « fekete

POKORNY
zongoráit ajánlja a közönség 

____  figyelmébe.
Nemecske József

_ Mignon ---
zongorák. Tartós kitűnő hang­
szerek. Különösen ajánlatosak 

iskolák számára.
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Az országos kiállítás
t. látogatóinak figyelmébe ajánlva Budapest legolcsóbb 

"bevásárlási forrása

8V Károly-körút és király-útcza sarkán "Äe

ROTHAUSER L. JÓZSEF
gyári raktára china-ezüst és alpakka tárgyakból, albumok, broncz- és 
bőrdíszműáruk, iró, utazó-eszközök és glacé-keztyük, selyem és szövet­
esernyők, legyezők. nyakkendők, sétabotok, franczia- és angol illat- és 

pipere-szerek, valamint gyermekjátékok a legjutdnyosabb áron.
~ .

Legolcsóbb nyomtatványokat szállít

ANGLO NYOmSaBUDAPEST

Kíiy linóm öSlöuy
t i|>jiil>o
Leíííiiioinnbbkész iVi-li öl i <>ii>

tisüzl il illl •»•<>! j III >ó!
Finom tioaszi - - • — 

ielöltök

m
wSz

m

GABOS R. S.
Budapest, múzeum-kőrút 41. sz.

Porczellán-, üveg- és lámpa-raktár.
m Porczellán evó service díszítve j 2 személyre 28.

SS

gránátos-utcza 20
Mi itt csak néhány nyomtatvány 

készítünk minden 
Pr. 1000 nyomattal. 

Kenderboriték ... ... ... frt o.
Boríték sárga v. szürke „ 
Negyedrétű levelek ... „
Fuvarlevelek
Nyolczadrétű számlák... „ 
Negyedrétű számlák 
Nyolczadrétű levelek ...

szerviták épületében.
árát nevezzük, aránylag szint oly olcsón 
másféle nyomtatványokat.

Pr. 100 nyomattal. 
Negyedrétű levelek . ...frt .90

80 Kenderboritékok... ff

Nyolczadrétű levelek 
Hozzá való boríték 
Nyolczadrétű lev. monogr. „ 
Hozzá való boríték 
Nyolczadrétű számlák...

iooo darab pecsétjegy 2 frttól feljebb ;
papirkereskedés kerepesi-út 16. sz.

a fehér ló szálloda átellenében.
Itten kapható mindennemű papin, boritok, iró-. rajzoló- és iskolaeszközök iut'mvos 
áron és legújabb dobozokban, fényűzés! és gratuláczió icgvck. kori Ilonok lámpa- 

ernyők és csokorpapirók.
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek.

Helybei, megrendeléseknél egy levelezési lap elegendő, mire képviselőnk személyesen 
eloszolal.

*

^a,^/ Kávé-, téa-, mocca-service 5

Majolika csemege-tányér tuczatja 3 frt.

10 frt. 
6, : 8, 10 frt.

sdS

O, 36, 40, 60 frt. gtg

H§
olaJnyomatú képek és tükrök minden nagyságban, dús választékban. 
Aquariumok 1 írttól 1; frtiír 

.Valódi gráci aranyhalak. g-g
Likőr-service frt 1.20, 1.50, 2.—, 2.50, 4 frt 

fM Bor" és sSr- «rvice 5, 6, 7, 8, 10, 15 írt. |'|!

Hj Vidéki megrenrle'ések utánvétellel pontosan teljesittetnek. (ff

SSS Mosó-service 6,ti

Nynjtsnk a szerencsének jobbunkat !
márka főnyereményt ígér kedvező esetben a 
legújabb hamburgi nagy pénzsorsjáték, mely a 
kormány által jóváhagyatott és biztosíttatott. 
Emez újabb játéktervezet előnyös berendezése 
abban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 
7 sorsolásban 100.000 sorsjegyből 50,500 

. ... • . nyereménynek kell bizton történnie, ezek között
vaunak főnyeremények esetleges 500,000 b. márka, illetőleg

3 nyerem. ____
26 nyerem, á in. 
ő6 nyerem, á m.

106 nyerem, á m. 
253 nyerem, á in. 
512 nyerem, a in. 
818 nyerem, a mi. 

31720 nyerem, á in. 
összesen 16,900 nyerem.

500 aranyat
ISII fizetek annak, ki
!| I-)r- Grensill szalicylsav-szájvize

lill használata után — egy üveggel 40 kr. — még valaha ' 
jg]j fogfájást kap, vagy lehellete bűzös leend. Dr. Greensill 
jsli ^íjszépítője, mely a szájvíz után használandó, a fogakat :[L. 
fejj fényes fehérré teszi. A szer ártalmatlansága biztosíttatik. tS: 
Ili Ara 40 kr. Kapható gyógyszertárakban, illatszerkeres- 
jf). kedésekben és előkelőbb fodrászoknál, Dr. Greensill í@! 
||j Róbert, tanár Párisban.
il, Főraktár Budapesten : Dankovsky István-nál, V., [j 
eh Józsefiét i. sz., Török József, VI., király-uteza 12. sz.,
■Ij Budán : Kabakovics György-nél illatszerkereskedés, 
leli fő-uteza 37, a Blum-féle gőzmalom. ,r

ESär;?;. . . jjaa^
j^j!5^Í!5il51Bgl5gl5SI5515ai5BÍBBBI5BSBIgnili«iaiiiSÍKBÍcjgjq^^

15.000 
10.000 
5.000 
3,000 
2.000 
1,000

500 
145

-------- --------- .. m. 30U, i
2UÜ, 150, 124, lOv, 94, 67, 40, .U. i 

első osztályban 2000 sorsoltatik ki 117,000 ,

1 nyerem, á m. 300.0001 nyerem, á m. 200,000
; 2 nyerem, á m. 100.0001 nyerem, á m. 90.000

1 nyerem, á m. 80.0002 nyerem, á m. 70.0001 nyerem, á m. 60,0002 nyerem, á m. 50,0001 nyerem, á m. 30,000
5 nyerem, á ni. 20.000

E/.en nyereményekből 
m. összegben.
Rn nnn fdnyeremény 50.000 márkira rug & a második
qn’nnn a,harmadik 70,000 ni., a negyedik 80.000 in., as ötödik
m°’0300o'n'nn 1,ato' lk l0nAn°i?nn’’ " hl’t,;'lik «ionban esetleg 500,000 
■m, 300,000 in., vagy 200,000 márkára stb. emelkedik 
f~*.A legközelebbi, a kormány áltál biztosított első osztályú nagy uye- 
remenylmzas hivatalosan állapíttattak meg ős mír f. é. június 10-én 
t.u tátik meg, melyhez kapható még

1 egész eredeti sorsjegy csak 3*ő0 frt o. é 
I fél n „ 1*75 frt u. é.1 negyed „ „ „ ÍM) kr. o. é.

Mindennemű megbízások, a pénz beküldése, postaútoni fizetés 
vagy az összeg utánvétele mellett a leglelkiismeretesebben teljesittet-’ 
saját ké^be itapj, ™ eredeti sorsjegyet tőlünk

... A megrendelésekhez a szüksége, hivatalos tervezetek ingyen mel­
lékeltetnek, melyekből úgy a nyeremények beosztása az illeni osztá­
lyokra, mint szinten az illető betételek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt teleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos hiizási 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekintés 
vegeit bérmentve és készek vagyunk nem tetszés esetéi a sóSgyé. íz 
összegnek visszaüzetese mellett húzás előtt visszavenni J g*
lett történnél!.*6*1 mmdÍg tervszertien Pontosan s az állam jótállása mel- 

Csoportosainak mindig a szerencse kegyeletje volt és érdekelt f.de-
•MOL^yaíwU<wÓCgMOg»0<m f,ZCltUk ki’ löbbek köpött
~»U,VO<>, 100,000, 40,000, 60,000, 10,000 stb. márkával.

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál előrelátha- 
toíag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s szíves- 
kedjenek tehat mar a közel húzás kedvéért is, minden meg- 
bízást mihamarább egyenesen

Kaufmann és SimonSUSiT
eszközölni. °

kSszSnelünket nyilvánítjuk az addigi ajándékozott 
bizalomért s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által a nagyszerű , 
nyerési esélyekről meggyőződni, melyeket e sorsolások nyújthatnak.

A fentebbiek.

mouiaIV. ÉVFOLYAM

__________ __ ___________ x_

GYÖNGYÖST IMRE P
ezelőtt ERSEK ISTVÁN

tekeasztal- tekeasztal-

dákó-készítődakó-készítő

Első magyar verseny úri-ruha raktár
KOCH CIPÓT

Rendkívüli alkalom
kész íY'i-li ruhákban.

16 forint. 
26 forint. 

16 frttól feljebb.
Legfinomabb fiú - öltönyök nagy választékban.

KOCH LIPÓT Pécsből.
Budapesten. Hristóf-tér 3. szám I. em.

1
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